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Si, en general, el teatre francés contemporani -que abraça eis segles XIX i 
XX- es va donar a conèixer mitjançant col leccions populars de la literatura 
catalana, la recepció de les traduccions del teatre classic francés obeeix a 
plantejaments literaris i culturáis, que responen als interessos i a les expectatives 
d'un altre tipus de lector/espectador destinatari. Una situado força semblant a la 
de la presència en la cultura catalana del teatre contemporani de signe renovador, 
el représentât per textos dramàtics d'autors com Lenormand, Giraudoux o Gide, 
que van ser publicáis en revistes literàries o en coHecions no especialitzades (vegeu 
Gallén 1995). 

Pel que fa al teatre classic francés, la incorporado del teatre de Molière al 
català -el prindpal centre d'interès deis traductors catalans del període que em 
proposo descriure- es va produir a finals del segle XVIII a Menorca i al Rosselló 
(vegeu Fàbregas 1976, Pons 1984 i Fonteuberta 1999). 

Les complexes circumstàndes historiques de la cultura catalana al llarg del 
segle XIX no van afavorir, però, la contmui'tat d'una indpient importado estran-
gera en llengua catalana que no va ser recuperada fins a l'inid del segle XX 

Efectivament, en la primera década del nou segle, es van publicar un total 
de vuit obres de Molière i una altra de Beaumarchais, la majoria relacionades amb 
la tasca teatral desenvolupada per Adria Guai. Aquest, arran d'una estada a Paris, 
va decidir reorientar a partir de 1903 les activitats del Teatre Intim en un sentit més 
universalitzador del que havia estât la seva trajectòria fins aleshores (vegeu Guai 
1960:141-176). Conseqüentment, Guai va afegir a la nònima de reconeguts autors 
contemporanis -Ibsen, Hauptmann, Guimerà, Benavente, Pérez Galdós, o el 
mateix Guai- eis deis dàssics -de Sòfodes fins al Romanticisme-. Com a résultat 
d'aquesta revistó va sorgir la traduedó que Josep Roca i Cupidi -un coHaborador 
proper de Guai en d Teatre Intim- va realitzar de L'avar, i la SEI casamentper força, 
a càrrec de Salvador Vilaregut, un altre coHaborador de Guai (sobre aquesta 
traduedó vegeu Hormaechea 2000). Totes dues obres -com també va passar amb 
la traduedó de Caries Capdevila d'El barber de Sevilla, de Beaumarchais- van ser 
publicades amb posterioritat a la seva representado en les corresponents sessions 
de l'Intim de 1903. O Les predoses ridicules i El maiali imaginan, de Manud de 
Montoliu i Josep Camer respectivament, realitzades per a les vedlades sdectes que 



Gual va dirigir en el marc deis Espectades-Audicions Graner en la temporada 
1905-1906 (vegpu Gual 1960:193-196). 

De fet, es tracta de traductions donades a conèixer per primer cop en 
Mengua catalana, concebudes en part per ser representades de forma immediata 
amb el propôsit de reclamar l'atenció d'un públic suposadament sensibilitzat per 
les manifestacions d'alta cultura, i tôt pensant en la regenerado de l'escena 
barcelonina. Al marge d'aquesta experiència concreta, si bé molt properes quant a 
la coincidència d'una determinada óptica literaria, cal esmentar també les 
traduccions que Alfons Maseras va fer de Tartuf (1908) i les que Pere Prat Gaballí, 
amie i company de l'anterior, va dur a terme amb Esganareli L'amor metge (1909). 

Obviament, estic pariant de traduccions "para designar -com indica Julio-
César Santoyo- el estricto trasvase intertextual de una pieza dramática", en qué "el 
traductor tan solo cuida la fidelidad y adecuación literaria, como puede hacerio al 
verter poesía, novela o biografía" (Santoyo 1989: 97), sense que l'atenció del 
traductor s'hagi d'es tendre obligatóriament a una possible posta en escena del text 
que tradueix. Una opció que comporta a cops la conversió del vers en prosa en 
determinades experiències, i representa una orientado traductológica molt diferent 
de la de Julià B. Fernández amb Tots boijos (1905). Aquesta, inspirada en Le mariage 
forcé, va ser adaptada posteriorment amb gran llibertat per Tactor Jaume Capdevila 
en estrenar-la al Teatre Romea. De fet, Gual és en gran manera el màxim 
responsable -fins a la proposta globalitzadora de Maseras en els anys trenta-
d'incorporar determináis textos i autors del teatre dàssic francés a la cultura 
catalana contemporània tant per la seva condidó de director d'es cena -Teatre 
íntim, Espectades-Audicions Graner, Nova Empresa dd Teatre Català- com per 
la de director de l'Escola Catalana d'Art Dramàtic a partir de 1913. Eli mateix hi va 
contribuir amb la traducció de determináis textos de Molière -encara inédits- que 
va presentar en tres sessions-es tudi en d Teatre El Dorado de Barcdona, d 1917, 
amb d títol de "Molière i la farsa dds metges", precedides en cadascun dds casos 
duna conferencia informativa a càrrec dd mateix Gual. Les obres van ser L'amor 
rnetge (d 15 d'abril) i El metge per força (d dia 22), que van completar la trilogía 
"médica" amb Elmalalt imaginan (d dia 29), segons la traducdó de Camer, les tres 
obres es van basar en projectes escènics origináis de Gual. Segons aquest: "En fet 
de presentado, implantàvem uns aspectes simplistes, fins aleshores no practicats, 
consistents en un dos de cortinatgies i una mínima expressió escenográfica al fons. 
Prop d'un any després la 'Comedia Francesa' coincidía amb aquest criteri a 
propôsit dd mateix teatre de Molière" (Gual 1960: 288). 

En un altre ordre de coses, Gual va contribuir a la representado de 
L'indiscret (17 de juny), de Voltaire, traduit per Alfons Maseras, i de La mare confident 
(19 de juny), de Marivaux, a càrrec de Ventura Gassol. Les dues obres es van 
donar a conèixer en d marc dd dde temàtic sobre "La comèdia a la XVIIII 
centuria" que l'Escola Catalana d'Art Dramàtic va organitzar d 1918. O la 
traducdó no publicada de Caries Capdevila de Jocs d'amor i d'at^ar, de Marivaux, 
que va ser estrenada en una de les vedlades sdectes dds Espectades-Audicions 
Graner en la temporada 1905-1906 (Gual 1960:193), i recuperada pd Teatre íntim 
d 17 de maig dd 1926 (vegeu Gallén 1992, révisât a Gallén 1994). 



Amb motiu de la commemoració del tricentenari del naixement de 
Molière el 1922, l'Escola Catalana d'Art Dramàtic va organitzar una série 
d'activitats, algunes d'elles amb caire acadèmic. La primera es va desenvolupar a 
l'Ateneu Barcelonés amb la intervenció de Pere Coromines, Jaume Bofill i Mates i 
el mateix Gual; el 22 de gener del 1922 es va representar Uavar al Teatre Romea, 
segons la traducció de l'aleshores ja desaparegut Josep Roca i Cupull, en el mateix 
espai on el diumenge següent (29 de gener), es va representar E¿ misántropo traduit 
per Maseras, i precedit d'un acte acadèmic que va comptar amb la participació de 
Ventura Gassol, Josep M. de Sagarra, Lluís Bertrán i Pijoan, Alfons Maseras, Pere 
Bohigas i Adrià Gual. Com ja havia passat el 1917, les representacions del teatre de 
Molière es van realitzar amb projectes i figurins del director català. Finalment, 
Gual va publicar aquell mateix any les conferències que amb el titol Molière i la farsa 
deis metges havia pronunciat el 1917 (vegeu Gual 1921). 

L'efemèrides del tricentenari va estimular també la vocació teatral de 
Josep M. de Sagarra que va traduir L'es cola deis maritsy en versos alexandrins, 
acompanyat d'un brillant prôleg seu sobre Molière, força il luminador sobre els 
gustos i els procediments literaris de Sagarra com a dramaturg. Vegeu, si més no, 
l'interès del poeta barcelonés per aquells autors que "menys es preocuparen a ser 
absolutament origináis i agafaren els arguments per a llurs obres d'aquells indrets 
on els venia més de gust" (Sagarra 1964: 724). Per la resta, Sagarra, per a qui 
L'es cola deis marits "és la primera comèdia véritablement important del gran geni", 
ens ofereix una lectura sincerament "moderna" del contingut de l'obra que 
contrasta darament amb els plantejaments moralitzadors defensats per Ruyra a 
l'"Assaig crític sobre el teatre de Molière", i que precedeix la traducció del mateix 
text publicada el 1933. 

Paradoxalment o no, en decidir-se a oferir en Mengua catalana George 
Dandin, Sagarra va recorrer a un plantejament traductolôgic completament distint 
de l'escollit per a Uescola deis marits, semblant al que també es va realitzar amb 
autors tan contrastais com Cados Amiches o Shakespeare.1 L'escriptor barceloní 
va realitzar una adaptado lliure, es va fer seu d text traslladant -entre altres 
aspectes- l'acdó dd text original al context dd seu propi teatre de farsa, d de la 
Barcdona vuitcentista, i va convertir d pobre Dandin en un singular Senyor Pupurull 
(1925); una opció que va seguir també Nards Oller a Rertyines d'enamonats (1926), 
una peculiar adaptado de Le dépit amoureux. Força anys més tard, en plena 
postguerra, Sagarra va procedir de forma semblant amb L'avare, un personal Senyor 
Pemamon (1960) al servd de Joan Capri. Breu: Sagarra -com d mateix Oller- va 
acomodar George Dandin i Uavare a les expectatives d'un tipus diferent de receptor, 

1. Vegeu: L'adrvguer del correr Nou, adaptado d' Antoni Pejoan ó!El último mono, sainet en 
tres actes de Cados Arniches ("La Escena Catalana", núm. 328, 20-XII-1930). O les obres 
de Salvador Vilaregut, La novicia de Santa Clara, comedia en tres actes, dividits en nou 
quadres, basada en Measure for measure, de Shakespeare ("La Escena Catalana", núm. 274, 
10-XI-1928), i Com méspetita és la nou, comedia en tres actes, dividits en nou quadres, basada 
en Much ado about nothing de Shakespeare ("La Escena Catalana", núm. 289, ll-V-1929). 



fonamentalment popular, i va adaptar els textos de Molière a un nou codi cultural, 
separai de l'original per un ampli marc sociocultural de temps i espai. Per més 
senyes, Sagarra va publicar l'adaptació de George Danditi en una col-leccio popular -
"La Escena Catalana"-, la mateixa que uns anys després va acollir també les 
adaptations lliures de Salvador Vilaregut sobre el teatre de Shakespeare. De 
manera que "La Escena Catalana", destinada exdusivament a productes de 
reconegut consum, incorporava de forma excepcional textos clàssics universals, 
degudament adaptais a les caractéristiques particulars de la cultura teatral 
receptora. 

En termes semblants, darament condicionada per les particulars 
caractéristiques de la col-leccio on es va publicar -i que obliga a pensar en un tipus 
concret i définit de destinatari-, hi ha d cas de Un potàa model, adaptado 
absolutament desvirtuadora de lue mariage forcé, a càrrec de Caviró Malveig (Camil 
Vives Roig, prevere), d quai la va editar dins d'una denominada "secció de teatre 
catòlic català" de la Biblioteca la 'Ibèrica" d 1925. Una adaptado de signe 
"catòlic" de restii de la que, en la primera década dd segle, es va fer amb Un enemic 
del poblé, d'Ibsen, i que, com era preceptiu de la rigida ortodoxia cultural católica, 
exdoiá -entre altres coses- dd repartiment la presència d'intèrprets femenines. 

Quin contrast, en canvi, amb ds objectius literaris plantejats per Josep 
Camer en matèria de traducdól Un escriptor que, pd que sé, va mantenir sempre 
amb Guai una respectuosa i redproca rdadó d'afecte i de reconeixement 
intd lectual en no diferir en profundidat dds projectes ja ressenyats dd director 
escènic barcdoní. Perqué Camer no va fer altra cosa que la de precisar des d'una 
perspectiva estrictament estètica determináis plantejaments i principis ideologico-
culturals noucentistes amb l'unie afany d'aplicar-los en d camp de la traducció. En 
aquest sentit, d professor Marcd Ortin ha posât de relleu ds motius literaris que 
van dur Josep Camer a interessar-se per l'obra de Molière; ds mateixos, val a dir, 
que d van dur a fer-ho per Shakespeare o per Tristan Bernard (vegeu Ortin 1996: 
102-134). Així, a més dd ja esmentat El maiali imaginad, révisât d 1921, Camer va 
donar a conèixer El burges gmûlhome (1919) i El casament per força (1921), que va 
publicar la Biblioteca literaria, dirigida pd matdx Camer; unes traductions que 
responien a l'interès de l'escriptor per les "comédies més burlesques, aquelles en 
què anima l'absurd per criticar ds costums, sense portar-lo a una visió negativa dd 
mon" (Ortin 1996:111). 

Amb una dara voluntat d'accedir a un lector comú o majoritari, s'ha 
d'esmentar la traducció de El metge per força a càrrec de Cèsar-August Jordana, 
amagat sota d pseudònim d'Amau de Bellcaire, i que Barcino va publicar d 1928. 
Jordana va acompanyar l'editió de la traducció amb una critica "Noticia sobre 
Molière", en què, tot i considerar d dramaturg francés, "desigual com a 
versificador, defitient sovint en la tècnica de compositió (com hom pot veure en 
una gran part dds seus desenllaços), trobava que, en canvi, posséïà "la visió aguda i 
la imaginado joiosa que fan d'eli d més gran comediógrafo' (Jordana 1928: 5). 

Finalment, i abans de tractar d'Alfons Maseras, vull anotar la publicado 
de Laparadoxa del comediant, de Diderot, traduïda per Enric Iiuelles i editada per la 



Biblioteca Univers, que dirigía Cades Soldevila. La traducció va aparèixer el 1930, 
coincidint -no sé si per casualitat- amb el centenari de la seva publicació a França. 

Efectivament, Maseras ha estât fins al present el major traductor en 
volum de l'obra de Molière: trenta textos publicáis entre 1930 i 1936 (vegeu 
Corretger 1995: 185-194). Segons que sembla, la traducció va ser per a Maseras 
una de les formes habituais de guanyar-se la vida sobretot en la década deis anys 
trenta, i no només arran del seu interés per Molière. Abans de dedicar-s'hi de pie, 
havia publicat una primera versió de Tartuf (1908) -que ja he assenyalat-, de la 
mateixa manera que havia collaborai en les activitats de l'Escola Catalana d'Art 
Dramàtic, per a la quai va traduir El misantrop i L'indiscret, de Voltaire. 

En el cas de Maseras, traduir el conjunt del teatre de Molière va sorgir 
d'una proposició de Josep M. Casacuberta, director de l'éditorial Barcino, disposât 
a incorporar en una selecta col-leccio -"Els Qàssics del Món"- (vegeu Manent 
1980 i Cabot 1992: 116-118), l'edició d'obres completes d'autors consideráis ja 
dàssics de la literatura moderna com Molière, Shakespeare, Goethe i Frédéric 
Mistral. D'aquest ambiciós projecte, l'unie que es va realitzar al complet va ser el 
de Molière. Un programa degudament organitzat en vuit volums i en prosa. 
Maseras oferia al lector la màxima informado sobre d teatre dd dàssic francés i de 
cada obra en particular, aportant-hi una qualificada informado sobre la recepdó 
dd teatre de Molière en la literatura catalana contemporània. Aixi, i, en primer lloc, 
la seva interpretado de l'obra de Molière s'assimilava a la de determinada 
historiografía literaria francesa -la de Louis Moland, preferentment-, i ratificava la 
valorado de Sagarra en d seu pròleg a L'escala deis mariti de 1922. Maseras, com 
Moland o Sagarra, tenia dar que L'es cola deis mariti representava l'inici de ' la sèrie 
de les seves obres mestres" (1,13; IV). Una nova modalidat que, entre altres coses, 
representava en certa mesura "d triomf a les taules, de la veritat i la vida" (TV, 7). 

En segon lloc, Maseras va adoptar com a norma la traduedó dd conjunt 
de l'obra de Molière en prosa "puix que no té cap moment line -a propòsit 
à'Amfitrió- que justifiqui, ni fragmentàriament, la traduedó en vers" (Vili, 8). 
Només davant de casos com La princesa d'Elida, Maseras va deddir mantenir d 
vers dds intermedis per ser "essencialment lírics i coreogràfics" (VI, 86). 

En tercer lloc, va organitzar l'edició procurant donar a cada volum -sense 
seguir cap criteri cronologie- una unitat de carácter temàtic. Consdent de les 
dificultáis d'encarar-se amb un autor tan complex com Molière, Maseras va 
adoptar un criteri edèctic. En d primer volum, tres obres fonamentals, univer-
salment conegudes; en d segon, quatte comédies inspirades en farses italianes; en 
d tercer, comédies que satiritzen el comportament i hàbits de la dona; en d quart, 
la gdosia i d matrimoni; en d cinquè, quatre farses rdadonades amb la medicina; 
en d sisé, textos basats en d tema de l'enamorament; en d setè, obres emblé-
matiques, i en d vuitè, peces fragmentàries com Melicerta i Pastoral còmica al costat 
d'altres d'un calat més gran com Psique, Amfitrió i L'impromptu de Versalles. 

En quart lloc, cal que destaqui la professionalitat de Maseras en la seva 
tasca de traductor. D'una banda, en actualitzar a consdència la primera de les seves 
traduedons. Certament, en publicar la segpna versió de Tartuf (1930), Maseras va 
veure dara la necessitai de "revisar-la per a acomodar-la a les normes ortogràfiques 



avui vigente; no ho hem fet sense compulsar-la de nou amb el text francès, i són 
tantes les modificacions i esmenes que hi hem realitzat, sobretot per a emmotllar-
la més i més amb l'original que, sense desautoritzar la primera versió, podriem dir 
que aquesta nes una prova". I, per altra banda, oferir per primer cop dobles 
versions d'una mateixa obra, com va fer amb El casamentperforça en traduir a més 
de la comèdia en un acte -com havia fet en Salvador Vilaregut-, la comèdia-ball en 
très actes. 

En cinquè lloc, Maseras va confrontar les seves versions amb les d'altres 
traductors -Camer, especialment- amb la voluntat de tenir-les en compte. Aixi, en 
comentar la seva versió de El metge per força, Maseras va valorar la realitzada per 
César-August Jordana, de la mateixa manera que ho va fer amb Camer a propòsit 
d'El maiali imagnarì. En aquest cas, per cert, Maseras va editar l'intermedi i eis dos 
pròlegs, que havien estât desestimats per Camer. Complementàriament va 
reconèixer que havia considérât la traducció de Camer d9El burgès gentilbome fins al 
punt d'afirmar que "i en més d'un passatge hem atès les seves lliçons" (VII, 8). 
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